
 
 
 

Algemene verkoopsvoorwaarden  Conditions générales de vente 

De algemene verkoopsvoorwaarden van Seba Service zijn alleen van toepassing 
tussen partijen, niettegenstaande alle bijzondere of algemene voorwaarden vermeld 
op de aankooporders of andere documenten van de koper of opdrachtgever. 

 Les conditions générales de vente de Seba Service qui suivent sont uniquement 
d’application entre les parties, nonobstant toute condition spéciale ou générale pouvant 
figurer sur les ordres d’achat ou autres documents de l’acheteur. 

1. Seba Service is slechts gebonden door haar offertes wanneer het bestek of 
bestelformulier door de klant, getekend voor akkoord, werd teruggestuurd, of 
wanneer Seba Service schriftelijk zijn bestelling heeft aanvaard. Onze 
tussenpersonen, vertegenwoordigers, agenten, commissarissen kunnen Seba 
Service niet verbinden en hun offertes moeten altijd schriftelijk door Seba Service 
bevestigd worden. 

 1. Seba Service est lié par ses offres quand le devis ou le bon de commande nous a été 
retourné par le client, signé pour accord, ou quand Seba Service a accepté la commande 
par écrit. 
Les contacts intermédiaires, représentants, agents, ou commissaires ne peuvent lier 
Seba Service et leurs offres devront être confirmées par écrit par Seba Service. 

   
2. De goederen worden vervoerd op risico en onder verantwoordelijkheid van de 
koper, ook indien er gebruik wordt gemaakt van vervoermiddelen van Seba Service 
en/of met medewerking van personeelsleden van Seba Service, alsmede wanneer zij 
franco worden verstuurd. 
Tenzij anders bepaald is, geschiedt de levering in de magazijnen van Seba Service.  
Alle risico’s welke de koopwaar zou kunnen oplopen vanaf het ogenblik van de 
terbeschikkingstelling in de magazijnen van Seba Service, zijn ten laste van de koper. 
De goederen worden aangerekend bij vertrek uit de magazijnen van Seba Service, 
verpakking, vracht, taks en kosten inbegrepen. 

 2. Les marchandises sont transportées aux risques et périls de l’acheteur, et ce même si 
des moyens de transport de Seba Service sont utilisés et/ou son personnel ainsi que 
quand les marchandises sont transportées franco. 
La livraison des marchandises se fait dans les magasins de Seba Service, sauf 
dispositions contraires.  Tous les risques que les marchandises pourraient encourir à 
partir du moment de livraison dans les magasins de Seba Service sont à charge de 
l’acheteur.  Les marchandises sont portées en compte lors du départ des magasins de 
Seba Service, emballage, fret, taxes et frais compris. 
 

   
3. Een vertraging in de levering vanwege Seba Service kan geen aanleiding geven 
tot boete of schadeloosstelling, tenzij voor de gevallen waarin Seba Service zich 
uitdrukkelijk schriftelijk verbonden heeft . 

 3. Un retard dans la livraison de la part de Seba Service ne donnera jamais lieu au 
paiement de dommages et intérêts, sauf dispositions contraires et écrites. 

   
4. De klachten zijn nul en zonder waarde indien zij niet schriftelijk worden 
overgemaakt uiterlijk 8 dagen na ontvangst van de goederen of indien deze enige 
bewerking hebben ondergaan. 
In alle gevallen is de verantwoordelijkheid van Seba Service steeds beperkt tot haar 
keuze : 
- hetzij tot een vermindering van de prijs in verhouding tot de hoeveelheid gebrekkige 
goederen; 
- hetzij tot de eenvoudige terugbetaling van de door partijen overeengekomen 
eenheidsprijs; 
- hetzij tot de eenvoudige vervanging van de gebrekkige goederen waarbij de 
vervangen goederen terug eigendom worden van Seba Service. 
Dit alles zonder dat Seba Service gehouden is tot schadeloosstelling. 
Terugzendingen zullen slechts worden aanvaard indien Seba Service zich 
voorafgaandelijk schriftelijk akkoord verklaart en indien zij franco geschieden. 
Een klacht schorst de betaling niet en verandert dus de vervaldag van de factuur niet. 

 4. Les réclamations sont nulles et sans valeur si elles nous ne parviennent pas par écrit 
au plus tard huit jours après la réception des marchandises ou si celles-ci ont subie une 
transformation. 
Dans tous les cas, la responsabilité propre de Seba Service est toujours limitée à son 
choix : 
- Soit à une diminution du prix proportionnelle à la quantité des marchandises 
défectueuses ; 
- Soit à un remboursement pur et simple du prix unitaire convenu par les parties ; 
- Soit à un remplacement pur et simple des marchandises défectueuses, les 
marchandises remplacées redevenant la propriété de Seba Service. 
Dans tous les cas Seba Service n’est pas redevable de dommages et intérêts.  Les 
retours de marchandises sont acceptés après l’accord préalable et écrit de Seba Service 
et sous condition qu’ils sont faits franco. 
Une réclamation ne suspend pas le paiement et ne change pas la date d’échéance de la 
facture. 

   
5. Tenzij anders overeengekomen zijn de facturen van Seba Service contant 
betaalbaar bij ontvangst van de goederen. 
De tarieven van Seba Service worden alleen uitgegeven voor inlichtingen en kunnen 
maar als basis dienen onder de volledige verantwoordelijkheid van de koper. 
Indien tussen de bevestiging en de verzending van het aankooporder de prijs door 
Seba Service zou veranderen omwille van een salarisverhoging, een verhoging van 
de prijs van de grondstoffen, een verhoging van de invoerrechten of transportprijzen 
of een verhoging te wijten aan een koerswijziging, zal Seba Service de 
overeengekomen prijs mogen veranderen binnen de verhouding van de ontstane 
prijsverhoging. 

 5. Sauf dispositions contraires, les factures sont payables comptant lors de la réception 
des marchandises. 
Les tarifs de Seba Service sont toujours donnés à titre d’information et ne peuvent servir 
comme base sous l’entière responsabilité de l’acheteur. 
Si entre la confirmation et l’expédition de l’ordre d’achat le prix de revient de Seba Service 
se trouvait modifié par une hausse de salaire, une augmentation du prix des matières 
premières, une augmentation des droits d’entrée ou des frais de transport, ou une 
augmentation due à un fluctuation des cours, Seba Service pourrait modifier le prix dans 
la proportion de l’augmentation du prix de revient survenu. 
 

   
6. Gevallen van overmacht geeft Seba Service het recht haar verbintenissen in hun 
geheel of gedeeltelijk te verzaken of de uitvoering ervan op te schorten zonder 
vergoeding noch vooropzeg 

 6. Les cas de force majeure donnent au Seba Service le droit de résilier toute ou partie de 
ses engagements ou d’en suspendre l’exécution sans indemnité ni préavis. 

   
7. Alle facturen zijn betaalbaar te Humbeek – Grimbergen.  Seba Service verzaakt 
niet aan dit recht wanneer een wissel op de koper getrokken wordt en de 
domiciliëring in een andere stad dan Humbeek – Grimbergen gebeurt. 
Het trekken van een wissel op de koper houdt geen schuldvernieuwing in. 

 7. Toutes les factures sont payables à Humbeek-Grimbergen. 
Seba Service ne renonce pas à ce droit en faisant traite sur l’acheteur et que la 
domiciliation se fait dans une autre ville que Humbeek-Grimbergen. 
La création d’une traite tirée sur l’acheteur n’entraîne pas novation. 

   
8. Ingeval de koper de geleverde goederen niet betaalt aan Seba Service binnen 30 
dagen na de vervaldag van de factuur, zal de overeenkomst van rechtswege door 
Seba Service kunnen ontbonden worden met een aangetekend schrijven.  De 
postdatum geldt als bewijs van het ogenblik van ontbinding. 
Seba Service zal aldus de geleverde goederen mogen terugnemen en deze 
ontbinding zal ook aanleiding geven tot het betalen door de koper van een intrest van 
1 % per maand en een forfaitaire schadevergoeding van 10 % beiden te berekenen 
op de te betalen factuurprijs. 
In geval van eenzijdige opzeg door de koper, zal deze benevens een intrest van 1 % 
per maand een forfaitaire schadevergoeding van 10 %, beiden te berekenen op de 
totale factuurprijs, verschuldigd zijn. 

 8. Si l’acheteur ne paie pas les marchandises 30 jours après la date d’échéance de la 
facture, Seba Service a le droit de résoudre de plein droit la convention par lettre 
recommandée, la date de la poste faisant foi de l’instant de la résolution. 
Seba Service pourra reprendre les marchandises livrées et cette résolution donnera le 
droit au Seba Service d’exiger un intérêt de 1 % par mois et une indemnité forfaitaire de 
10 % à calculer sur le montant de la facture. 
En cas de résiliation unilatérale par l’acheteur, ce dernier sera redevable d’un intérêt de 1 
% par mois et de dommages et intérêts fixés forfaitairement à 10 %  tous deux à calculer 
sur le prix total facturé. 

   
9. Elk verschuldigd bedrag niet betaald op de vervaldag zal van rechtswege door het 
enkel vervallen van de termijn, zonder aanmaning en zonder noodzaak van een akte, 
een intrest dragen van 1 % per maand.  Daarenboven, door het feit alleen van niet-
betaling op de vervaldag en zonder noodzaak van een aanmaning, zal het bedrag 
van de factuur forfaitair en onverminderbaar verhoogd worden met 10% bij wijze van 
schadevergoeding met een minimum van 50,00 EUR. 

 9. Toute somme due et non payée à l’échéance porte de plein droit par la seule échéance 
du terme, sans mise en demeure et sans qu’il soit besoin d’un acte, un intérêt au taux de 
1 % par mois. 
En outre, par le seul fait de non-paiement à l’échéance, et sans qu’il soit besoin de mise 
en demeure, le montant de la facture sera majoré forfaitairement et irréductiblement de 10 
% à titre de dommages et intérêts, avec un minimum de 50,00 EUR. 

   
10. Alle geschillen vallen onder de uitsluitende bevoegdheid van de rechtbanken van 
het gerechtelijk arrondissement van Brussel en desgevallend onder de bevoegdheid 
van de Vrederechter van het Eerste Kanton 

 10. Tous les litiges sont de la seule compétence des Tribunaux de l’arrondissement 
judiciaire de Bruxelles et le cas échéant de la compétence du Juge de Paix du Premier 
Canton. 

   
Huidige algemene voorwaarden zijn van toepassing vanaf 01/07/2008  Les conditions générales actuelles s’appliquent dès le 01/07/2008. 


